附件：

外国语学院第五届口译大赛比赛形式及评分标准

1、 选手出场顺序由现场抽签决定。 

2、比赛共分两个环节： 

第一环节：主旨口译（gist interpreting） 

目的：考察选手听辨信息、记忆、提炼主旨和双语表达的能力。 

选手：全部选手。

形式：选手现场先后观看一段英文视频和一段中文视频（长度各一分钟左右），在不记笔记的前提下，在45秒内用目的语表述其核心内容。 

记分规则：本环节每位选手总分100分。 

淘汰规则：按选手得分排列，前6名选手进入下一环节比赛。 

第二环节： 会议口译（conference interpreting） 

目的：考查选手为主题演讲担任现场口译的能力和临场应对各种困难的能力。 

选手：第一轮得分前 名选手。 

形式：选手为演讲音频或者视频中的嘉宾担任口译。英文讲话篇章长度约为300个单词，中文讲话篇章长度约为400个字。每个篇章分为两段进行口译。 

记分规则：本环节总分为100分。 淘汰规则：本环节6名选手的最后总排名根据其在两个环节的总得分形成，得分靠前的选手将代表院校参加省级赛事。 

3、评分标准

	评价内容
	比例
	标准要求

	主旨信息传递
	50%
	覆盖主要信息，语气和风格与源语一致。

	译语质量
	25%
	语法正确、条理清晰、语言得体、能够综合运用增、减、转、省等口译技巧，选词贴切，表达符合目标语习惯。 

	表述技能
	25%
	语音、语调、语速、流畅程度、姿态、眼神交流、语言提炼能力等。状态稳健，充分展示职业口译工作者的心理素质和整体风貌，非言语交流能力强。 


